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RAPORT DE EVALUARE AL COMlSIEl DE ABILITARE 
Din data de: 12.07.2017 

Numele si prenumele candidatului: ARHlRE Mona 

Titlul tezei de abilitare: Translation and Communication. Endeavours across Disciplines, 
Languages and Cultures 
Domeniul de studii universitare de doctorat: FILOLOGIE 

Denumirea Institutiei Organizatoare de Studii Universitare de Doctorat (lOSUD) unde a avut loc 

sedinta publica de sustinere a tezei de abilitare: Universitatea Transilvania din Brasov 

Punctele tari ale tezei de abilitare: 

•	 Coerenta si consistenta contributiilor stiintifice ale candidatei, circumscrierea lor la un 

domeniu central de cercetare; 

•	 Sincronizarea activitatii de cercetare cu cea didactica si de indrumare stiintifica a 

studentilor; 

•	 Contributia la dezvoltarea domeniului de studiu si de cercetare al traductologiei pe baza de 

corpus, directie de pionierat in mediul academic romanesc; 

•	 Contributia la revitalizarea traducerii ca metoda alternativa de predare/invatare a limbilor 

straine, 

Punctele slabe ale tezei de abilitare: 

•	 Comisia nu a identificat puncte slabe in redactarea sau sustinerea tezei de abilitare a 

candidatei, recomandandu-i, totusi, definirea mai clara a unor teme posibile de cercetare 

doctorala in capitolul consacrat planului de dezvoltare profesionala, 

intrebarile formulate de comisie ~i raspunsurlle candidatului: 

I.	 Prof. univ, dr. Larisa AVRAM 

Care e posibilitatea de identificare a neutralizarii ca strategie de traducere? 

Putem spune acelasi lucru despre explicitare ~i simplificare: ce sunt aceste universal ii, 

reprezinta 0 lista de erori? 
Raspuns: Am testat cateva dintre aceste universalii In texte tinta de limba rornana. Aceste trasaturi 

recurente apar In limba rornana si merita investigate. Neutralizarea este 0 deficienta a traducerii, 
trebuie cornpensata prin alte mijloace sintactice sau lexicale. Cand am avea alte mijloace de a 

traduce la acelasi nivel implicit In limba tinta ar f yorba de 0 simplificare sau explicitare optionala, 
Pot fi folosite ca strategii, spre deosebire de neutraJizare. La nivel formal explicitarea ~i 



simplificare pot fi folosite ca strategii de traducere. Dad problemele de limba nu prezinta conti nut 

stilistic, folosirea lor ca strategii de traducere nu este problernatica. 

2.	 Prof. univ. dr. Michaela PRAISLER 

Credeti ca un traducator care se apleaca asupra unui text literar trebuie sa aiba studii de 

traductologie (translator training): de ex stilul indirect liber etc. Ar fi utila 0 analiza din punct de 

vedere al analizei critice a discursului? 

Raspuns: Analiza critica este necesara, Se leaga de prima intrebare: nu cred In calitatea 

traducatorilor care declara ca pot traduce In orice domeniu. Domeniile inrudite actului traducerii ar fi 

necesare unor programe de traducere: naratologie, stilistica., etc. Textele tehnice cer alte 

competente. Nu se recunoaste complexitatea acestui domeniu si necesitatea specializarii 
traducatorilor In anumite tipuri de texte sau domenii inrudite. 

3.	 Prof. univ. dr. Mihaela GHEORGHE 

- La ce teme de cercetare doctorala v-ati gandit sa abordati prin propunerile pe care Ie Yeti face 

doctoranzilor? 

Raspuns: Potentialul acestui domeniu este mare si formarea de cercetatori este necesara pentru a 

asigura dezvoltarea traductologiei. Este important sa obtinem rezultate concludente asupra limbii 

romano In traducere, la toate nivelurile limbii, fiecare dintre ele reprezentand 0 posibila tema de 

doctorat: nivelul morfologic, sintactic, stilistic, sociolectal, etc. Varietatea tipurilor de texte ofera, de 

asemenea, un spatiu generos pentru cercetare. Temele sunt la alegere In functie de potentialul ~i 

zonele de interes ale fiecarui doctorand. Voi favoriza aplicarea metodologiei traducerii pe baza de 

corpus In vederea dezvoltarii acestui domeniu, In prezent slab reprezentat In cercetarea din Romania. 

4. Conf. univ. dr. Elena BUlA 

- Cum vedeti traducerea unor cuvinte nou create In limba sursa (precum cele din fictiuni si opere de 

imaginatie)? 

Raspuns: Traducerea cuvintelor nou create implica creativitate din partea traducatorului, experinta 

lecturii si talent literar ~i simt al registrelor limbii tinta. 

5.	 Conf. univ. dr. Adrian LA..CATU$ 

- Exista In studiile de traductologie doua directii dominante. Care e relatia dintre studiile de 

traductologie clasice, care sunt normative, ~i studiile de corpus, care reprezinta 0 analiza empirica a 

ceea ce se produce dinamic. Cum Ie raportati pe unele la celelalte ? 

Raspuns: Latura norrnativa si prescriptiva a fost inlocuita In ultimii ani de cea descriptiva, atentia 

indreptandu-se asupra evaluarii produsului (a traducerii), pentru a interveni asupra procesului de 
traducere si a-I eficientiza In vederea imbunatatirii calitatii textului din limba tinta, Studiile pe baza 

de corpus adopta perspectiva descriptiva. 

6.	 Conf. univ. dr. Adrian LACATU$ 

- Cum vedeti colaborarea cu cercetatorii care studiaza dinamica limbii rornane? 

Raspuns: Avand intentia de a studia traduceri In limba romana, cu siguranta voi coopta In echipa 

specialisti In dinamica limbii romane, precum ~i In celelalte domenii asociate. A~a cum am 

argumentat ~i In teza de abilitare, un domeniu interdisciplinar precum traductologia necesita 

implicarea unor echipe interdisciplinare. Am in vedere colaborarea si cu specialisti in pragmatica, 

analiza discursului, sociolingvistica, fonologie. 

Rezultatul votului:
 
Membrii comisiei voteaza in unanimitate pentru acordarea atestatului de abilitare in
 

domeniul filologie dnei conf. univ. dr. Mona Arhire.
 



CONCLUZIA COMISIEI DE ABILITARE: 

Comisia este de aeord eu aeordarea atestatului de abilitare dnei Conf.univ.dr. Mona Ahire, in 

domeniul filologie. 

COMISIA DE ABILITARE 
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